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Kiinalainen aannekirjoitus 
Kehitys, suomalainen aantarnys ja 
kayt to paikannimissa 

Syyskuussa 1978 Kiinan valt ioneuvosto 
ilmoitti. etta \'Uoden 1979 alusta kaikissa 
Kiinan kansantasavallassa laadituissa 
tck steissa. jotka o n kirjoitettu milla ta
hansa latina ista kirjoitusta kayttavalla kie
lella. henkilon- ja paikannimissa on nou
datettava uutta kiinalaista aannekirjoitus
ta. ns. pinrinia (aantyy suomala isi ttain 
[pinjin]). 

Paatosta alkoi toteut taa mm. uutistoi
misto Xinhua (Uusi Kiina). Sita seurasi
va t suuret kansainvaliset uutistoimistot ja 
suuri osa lansimaista lehdistoa. Vara
paamisteri Teng Hsiao-p'i ngista tuli no
peasti Deng Xiaoping ja Tsingtaon kau
pungista Qingdao. 

Tassa kirjoituksessa tarkastelen al uk si 
muutoksen taustaa: kiinan kielta ja kiina
laisten kirjoitusmerkkien latinaistamisen 
historiaa . paalahteenani amerikka laisen 
Barnesin ( 1974) vai tos kirja. Sen jalkeen 
kuvaan kiinan kielen foneett isen aakkos
ton ja ehdotan sille suomalaisen aanta
myksen. Lopuksi esittelen kiinalaisten 
omat ohjeet Kiinan kiinankielisten ja va
hemmistokieliste n paikannimien kirjoit
tamiseksi pinyinilla seka pohdin sita. mi-

ten n11ta voitaisiin soveltaa suomenk ieli
een tekstiin. 

Kiinan kieli 

Kiina n kielta ei kirjoiteta kirjaimilla. jois
t a kukin vastaa tiettya aannetta. vaan eri
t'.' yppisis ta viivoista koostuvilla kirjoi
tusme rkeilla. Kirjoitusmerkeissa on usei n 
kaksi osaa: toinen ilmaisee aantamyksen 
(joka vaihtclee muneen mukaan) ja toi
nen merkityksen. Kukin merkki aantyy 
ta\'Una. ja kullakin tavulla on si is merki
tys. Tavu ei kuitenkaan aina o le yhta kuin 
sana (lauseen pienin merkityksellinen 
osa). silla usein vasta kahden tai useam
man merkin tulkitseminen yhdeksi kasit
teeksi tekee luetun ymmarrettavaksi. 

Jos ei-kiinalainen haluaa siirtaa kiinak
si kirjoitetun nimen oman kielensa kirjo i
tusjarjestelmaan. hanen on kuunneltava. 
kuinka kiinalainen tuon nimen aantaa. ja 
merkittava se si tten muist iin oman kielen
sa kirjoituksella. Tulos riippuu toisaalta 
si ita. mita kiinan murretta kyseinen kiina
lainen kayttaa. ja toisaalta siita. mika on 
kuuntelijan kieli. 

Kiinan kielessa on tapana erottaa kah
deksan paamurretta. Ne eroavat toisis
taan enemman kuin suomi virosta. luul
tavasti jopa yhta paljon kuin suomi unka
rista.1 Seitsemaa naista muneista. jotka 

1 Taman kasityksen on esittanyt Pekingissa pitkaan asunut suomalainen . rouva Ar
mi Rautio-Lin . Kiitan hanta ka ikirjo itukseni kommentoinnista ja joidenkin virheiden 
ko rjaamisesta. 
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siis eurooppalaisittain ajatellen ovat 
oikeastaan eri kielia, puhutaan pienehkbl
la alueella Etela-Kiinassa. Jangtsen ala
juoksun (Shanghain kaupungin) ja Viet
namin valilla. Kaikkialla muualla puhu
taan ns. mandariinikiinaa eli pohjo isk ii
naa. 1950-luvulla Kiinassa arvioitiin. etta 
mandariini on aidinkielena 71 %:Ila maan 
koko kiinankielisesta vaestosta. Kiinan
kielisia puolestaan oli tuoll oin 94 % kai
kista kansantasavallan asukkaista. 

Kaytannossa on mandariinista tullut 
tai tulossa hallinnon ja opetuksen kieli 
mybs Etela-Kiinassa ja vahemmistok iel
ten alueilla: nimit ys mandariinikieli viit
taakin sii hen. etta sita aikanaan kayttivat 
keisarivallan hallintovirkamiehet eli 
mandariinit. Keisarivallan aikana manda
rnma kutsuttiin viralliseksi kieleksi 
(guanhua) ja tasavallan aikana ( 1912-49) 
kansalli skieleksi (guoyu). mika nimitys 
yha on kaytbssa Taiwanissa . Kiinan kan
santasavallassa sita on vuodesta 1955 ni
mitett y yleiskieleksi (putonghua). 

Ulkomaiset aannekirjoitukset 

Ensimmaisen kiinan kielen aannekirjoi
tuksen kehitti italialainen jesuiitta Matteo 
Ricci. joka tybskenteli Kiinassa vuosina 
1582-1610. Hanen jalk iaan ovat seuran
neet monet muut. niin etta nykyaa n on 
olemassa pel kastaan latinaiseen aakkos
toon perustuvia kiinan kielen aannekirjoi
tusjarjestel mia (latinaistamisjarjestel m ia 
eli latinaistuksia) yli 50 (Kaden 1975: 7). 
Niista ehka tunnetuimman julkaisi Kii
nassa diplomaattina toiminut britti Tho
mas W. Wade vuon na 1867. Hanen jarjes
telmaansa kehitti myohemmin brittilai
nen sinologi Herbert A. Giles , joka niin 
ikaan tyoskenteli Kiinassa diplomaattina. 

Latinaistusten lukuisuus aiheuttaa sen. 
etta varsinkin vanhaa kirjallisuutta lu
kiessa on usein vaikea tietaa. kenesta 
henkilosta tai mista paikasta kulloinkin 
on kyse. Eraassa 1700-lu vu lla ilmesty
neessa saksankielisessa artikkelissa kerro
taan, etta portugalilaisilla on ollut aikoi
naan suuri vaikutus kiinalaisten nimien 
latinaistamiseen. Mutta koska portugali-
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laiset aantavat latinaista kirjoitusta toisin 
kuin muut kansakunnat. »ei o le ihme. etta 
kun lausutaan saksa laisittain kiinalaisia 
sanoja . jotka on kirj o itettu portugaliksi, 
erot aiheuttavat monenlaisia se kaannuk
s1a». 

iin Matteo Ricci kuin mybhemmatkin 
lahetyssaarnaajat kayttivat latinais ta kir
joitusta kiinan kielen opettamiseen: kir
joitusmerkit olivat heista tavalliselle kan
sall e liian mutkikkaita. Jotkut 1800-luvu l
la vaikuttaneet lahetystyb ntek ijat katsoi
vat. etta itse paholainen on tehn yt kiinan 
kirjoituksesta vaikean. jotta ihmiset eivat 
oppisi lukemaan Raamattua (Barnes 
1974: 10). Paho laisen juonien mitatbimi
seksi Raamattu olisi kirjoitettava kiinaksi 
kayttaen yks inkertaisinta ki rjoitusta eli 
latinaista aakkostoa. 

Tassa tuli kuitenkin vastaan uusi pul
ma. Jos kiinankielinen Raamattu kirjoi
tettaisiin kirjoitusmerkeilla, se olisi ym
marrettavissa kaikilla murrealueilla, kun
han kirjoitusmerkit on ensin opittu. Mut
ta jos kaytettaisiin aannekirjoitusta . ku
kin murre vaatisi oman kaannoksensa. tai 
jos kaannbs tehtaisiin vain viralliselle kie
lelle. ihmisten o lisi ensin opit tava se. La
hetystyb ntekijoiden tavoitteena ei ollut 
Kiinan kansallinen yhtenaisyys. joka poh
jautui murteet yhdistavaan kirjoitusjarjes
telmaan. eivatka he toisaalta voineet jaa
da odottamaan. etta kansa maan etela
osassa oppisi virallisen kielen. Heidan 
tehtavanaan oli kristinopin levittaminen. 
ja tassa onnistuakseen he alkoivat kaan
taa Raamattua kiinan eri murteille. 

Kiinan kahdeksan paamurteen sisainen 
vaihtelu o n niin suurta. etta kahdeksan 
raamatunkaannbsta ei Kiinan kansalle 
riittanyt. 1800-luvun lopulla ja 1900-lu
vun alussa lahetystyontekijat kaansivat 
Raamatun tai sen osan aannekirjoitusta 
(yleensa latinaista) kayttaen perati 27:lle 
kiinan murteelle. Seuraavat kolme naytet
ta osoittavat, paljonko nama murteet voi
vat erota toisistaan. Tekstina on kussakin 
tapauksessa Markuksen evankeliumin al
ku (Nida 1972: 75, 84, 77). 

I) Peking: Shang D't dy Er-dz Yesu Gi
duh ... 



2) Shanghai: Zung-kuk 'U- 'ts Ya-soo 
Kie-tok ... 

3) Kanto n: Sheung-Ta'1 tsz Ye-So Kei
Tuk ... 

Kiinalaiset aannekirjoitukset 
ennen pinyinia 

Maallisissa asioissa alettiin Kiinassa kiin
nostua kirjoituksen foneettistamisesta 
vasta kansallisen heikkouden aikana 
1800-luvun jalkipuoliskolla. 1880-luvulla 
ryhdyttiin erasta Waden transkription 
muunnosta kayttamaan lennattimessa. 
1890-luvulla alkoivat jotkut kiinalaiset 
tehda omia ehdotuksiaan kiinan kirjoi
tuksen foneettis tamiseksi. Ensimmainen 
kiinalainen aannekirjoitus. joka saavutti 
maassa virallisen aseman. laadittiin kui
tenkin vasta tasavallan aikana. Vuonna 
1913 Pekingissa kokoontunut »kirjoitus
merkkien aantamisen yhtenaistam isen 
konferenssi» laati kiinalaisten kirjoitus
merkkien van hoihin muotoihin pohjau
tuvan »aantamisaakkoston». kiinaksi ::u

yin ::imu. jonka avulla voi tiin osoittaa 
6 500 kirjoitusmerkin aantamys kansallis
kielessa. Kirjaimisto julkaist iin vuon na 
191 8. ja sita on kaytetty sanakirjoissa ai
nakin viela I 970-luvulla (esim. XInhua 
i 1dian 1973). 

Kaikkia kiinalaisia aannekirjoituksen 
kannattajia ei ::uyin ::imu saanut puolel
leen. a.ma olivat sita mielta. etta latinai
sesta aakkostosta olisi Kiinalle enemman 
etua. J otkut heista laativat »kansalliskie
len romaanisen aakkoston». kiinaksi 
g1rn_l'eu roma1::yh. Se on ensimmainen la
tinaistus. jonka Kiinan hallitus on hyvak
synyt. Tama tapahtui vuonna 1928. Jar
jestelmaa on 1960-luvulle asti kaytetty sa
nakirjoissa ja oppikirjoissa. mutta moni
mutkaisuutensa vuoksi se ei koskaan ole 
saa vu ttan ut suu rta suosiota. 

Gwoyeu romau:.yhia vastaan oli myos 
ulkopoli tiikka . euvostoliiton Kauko
idassa eli I 920-luvulla noin 100 000 kiina
laista. useimmat lukutaidottomia tyolai-
ia tai kasit ) olaisia. Kiinassa vuonna 1927 

harjoitetun kommunistivainon johdosta 
Neuvostoliittoon siirt yi lisaksi kiinalaista 
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oppineistoa. mm. vasemmistolaisia kie
litieteilijoita. He ryhtyivat yhdessa neu
vostol iittolaiste.n sinologien kanssa laati
maan uutta kiinan kielen latinaistusta, 
joka helpottaisi euvostoliitossa asuvien 
lu k u taidot tomien kii nalaisten si vistamis
ta. Neuvostoliittolaisilla oli kokemusta la
tinaisten aakkostojen laatimisessa. silla 
maassa oli vastikaan pantu alulle o hjelma 
latinaiskirjaimistoisten kirjakielten kehit
tamiseksi vahemmistokansoille (I 930-lu
vun lopulla Stalin maarasi !atinaiset kir
jaimet korvattaviksi k_ rillisilla). 

Uusi kiinalainen latinaistus perustui 
mandariinimurteen aantamykseen. Vuon
na 1931 sita alettiin markkinoida nimella 
»Kiinan uusi latinainen kirjaimisto». kii
naksi Zhongguo !Olinxua sin 1ren1::. lyhyes
ti !Olinxua. Vaikka /a1inxua oli ensisijai
sesti tarkoitettu kaytettavaksi euvosto
liitossa. se soveltui tietenkin myos Kiinan 
oloihin. 

Lalin.man kayttoo notossa ei ollut kyse 
ainoastaan siita . onko se parempi kuin 
g1rnyeu roma1::yh. Kyse oli varsinkin siita. 
tulisiko aannekirjoituksen vahitellen ko
konaan syrjayttaa va nha kirjoitusjarjes
telma. Monet kommunistit olivat lahetys
saarnaajien tavoin sita mielta. etta vanha 
kirjoitus on kansalle liian vaikeaa. He ei
vat kuitenkaan syyttaneet vai keudesta 
paholaista vaa n Kiinan ylaluokkaa. Kir
joitusmerkit toimivat heidan mielestaan 
lukeneiston ha rjo ittaman riiston valinee
na. Tasta syysta ne olisi korvattava yk
sinkertaisem malla jarjestelmalla. mie
luimmin latinaisella aakkostolla. Yksin
kertaisen kirjoituksen avulla olisi helppo 
levittaa uutta ideologiaa. 

Tassa tbrmattiin kuitenkin taas van
haan ongel maan: jos kiinaa aletaan kir
joittaa aanneaakkostolla. on joko opetet
tava kok o kansalle sama murre tai kehi
tettava kullekin murteelle oma aakkosto. 
Edellista vai htoehtoa kommunistit eivat 
kannattaneet. silla tuolloisen marxilaisen 
kasityksen mukaan kieli on osa yhteis
kunnan »ylarakennetta» ja kansalliskielen 
eli pohjoisen murteen levi ttaminen Etela
Kiinaan merkitsisi kapitalistista kulttuu
ri-imperialismia. Jalkimmainen vaihtoeh-
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to oli nain o llen ideologises ti o ikeampi. ja 
vuosina 1934-47 joillekin etelaisille mur
teille kehitettiinkin latinxuaa vastaava 
aakkosto. 

Kommuni stinen puolue nayttaa kui
tenkin aliarvioineen kirjoitusuudistuksen 
vaikeuden. Kommunistien lukutaitoka m
panjat heidan tukialueellaan Yan'anissa 
osoittivat. etta latinainen kirjoitus ei he
rattanyt innostusta kansan keskuudessa. 
Lukeneisto. joka jo osasi perinnaiset kir
joitusmerkit. oli s ita kohtaan valinpita
maton tai jopa vihamielinen. ja lukutai
dottomat halus iva t o ppia »oikeat » kirjoi
tusmerkit eivatka mitaan ko rvikekirjai
mia. Nain uudistusinto vahitellen laimeni. 

Kes kustelu aiheesta kansallis kieli vai 
murteet puo lestaan paattyi yhtakkises ti ja 
y llattaen. Sen paatti Pravdassa kesalla 
1950 julkaistu Stalinin artikkelisarja . joka 
ilmes tyi kirjasena Mos kovassa 1954 (ks. 
Stalin 1972). Arvellaan. etta se olisi alun 
perin kirjoitettu pari vuosikymmenta 
aiemmin oi keuttamaan venajan kielen 
kayton lisaamista Neuvostoliitossa (Bar

nes 1974: 58). Tassa kielipoliittisessa pam
Oetissa Stalin esitti Marxin kannasta po i
keten . etta kieli on his torian kumulatii vi
nen tuote eika minkaan yhteiskunt a lu o
kan vallan va likappale . Se palvelee kaik
kina aikoina kaikkia luokkia. 

Stalinin k irjoituksiin tutustuttuaan 
Kiinan vasemm is tolaiset kielitieteilijat ei
vat enaa pitaneet Pekingin aantamy kse n 
levittamista muualle maahan kulttuuri
imperialis mina. He totesivat, etta pohjoi
nen murre jo kauan si tten o n saavuttanut 
lingua francan ase man valtakunnassa . ja 
selittivat vastustaneensa tasavallan halli
tuksen kansallis kielipolitiikkaa o ikeas
taan vain , koska sen toteuttamisessa oli 
turvauduttu pakotteisiin. Pakkoa ei tar
vittaisi. s illa historian voimat pitaisivat 
huolen siita. etta paamurre yleistyy kaik
kialla ja muut murteet haviavat. Havia
maan tuomittujen murteiden puhujia 
lohdutettiin vakuuttamalla haviamisen 
tapahtuvan niin hitaas ti. ettei kenenkaan 
tarvit sisi elinaikanaan luopua omasta kie
limuodostaan. 
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Pinyinin kehittaminen 

H eti kun Kiinan kansantasavalta o li pe
rus tettu lokakuussa 1949. maahan muo

dostettiin puolivirallinen »massajarjesto». 
Kiinan kirjakielen uudis tamisen seu ra. 
Sen johtoon tuli Wu Yuzhang. yksi /atin
_rnan isista. Hanen johdollaan seura alkoi 
s uunnitella kiinan kielen foneettista aak
kostoa latinaisen kirjoituksen po hjalt a. 

Vu o nna 1952 taman se uran tila lle pe
rustettiin hallituksen alainen Kiina n kir
jakielen uudistamisen tutkimuskomitea 
j o nka puheenjohtajaksi nimit ettiin maa n 
o petus minis ter i. Ko mitean avajaisistun
nossa han ilmoitti Ma o T se-tungin laus u
nee n kielenuudistuksesta nain (Milskv 
1974: 67. 69): -

Kirjakieli on uudistettava. Sen tu lee s uun
ta utua kohti foneettisuutta. joka o n vh
te1s ta maailman kaikille kie lille . Muodol
taan sen tulee o lla kansa lline n: aakkosto 
ja s uunnitelmat on tehtava lahtemalla 
olemassa olevista kirj o itus me rkeis ta. 

Taman o hjeen kuultuaan kielenuudis
tajat alkoivat arvostella latina is ta aakkos

toa kiinalaisten tottumuksille oud o ksi . ja 
ko mitea ryhty i ke hittelemaan aanne kir
jaimis toja kirjoitusmerkkien po hjal ta. 
Kolmessa vuodessa niita saa tiin va lmiiks i 
kuus i. 

Tulos ei kuitenkaan liene o llut tyyd yt
tava . silla vuoden 1954 lo pulla kielipoli
tiikka muuttui jalleen . Kiina n kirja kie len 
uudistamisen tutkimuskomiteasta tehtiin 
kiinan kirjakielen uudistuskomitea. ja sen 
puhee nj o htajaks i nimitettiin valilla svr
jassa o llut Wu Yuzha ng. Helmikuu~sa 
1955 uudistuskomiteaan muo dostettiin 
jaos aannekirjoituksen kehittamiseks i la
tinaisen aakkoston po hja lta. Ko mitea to 
tes i. etta jaoksen tehtava ei ole ristiriidas
sa Ma o n ohjeen kanssa. s illa latinainen 
aakkosto voidaan mukauttaa vas taamaan 
kiinan aantam ysta, ja talloin se on »muo
doltaan kansallinen ». Kiinalais ta kirjoi
tusta ei s iis latinaiste ta . vaan latinainen 
kirja imisto kiinalais tetaan. 

Lokakuussa 1955 Pekingissa kokoontui 
»Kiinan kirjakielen uudistamise n kansal
linen kongressi». Sen valtuutetuil le esitel-



tiin kuusi foneettista aakkostoa. Niista 
nelja pohjautui perinnaisiin kirjoitus
merkkeihin. yks i kyrilliseen (venalaiseen) 
aakkostoon ja yksi latinaiseen aakkos
toon. Suopeimmin otettiin vastaan vii
meksi mainittu . jo ka itse asiassa oli mel
kein sama kuin euvostoliitossa laadittu 
latin.rna. Hieman viela muunnettuna se 
sai myohemmin nimen »kiinan kielen 
aannekirjoituksen luonnos». kiinaksi 
hanyu pinyin fangan . lyhyesti pinyin . Kan
sallinen kansankongressi virallisti sen 
Kiinan alueelle 11. helmikuuta 1958. 

Pinyinia alettiin Kiinassa ensisijaisesti 
kayttaa yleiskielen aantamyksen opetta
miseen. Esimerkiksi sanakirjoissa sen 
avulla ruvettiin aa kkostamaan kirjoitus
merkkeja . ja ko ululaisia vanen tehtiin 
ku vitettu aapinen. jo sa kuvatekstit oli 
laadittu seka kirjoi tusmerkeilla etta pin
yinilla. Pinyin ilmestyi kirjoitusmerkkien 
rinnalle myos kauppojen. lennatinase
mien. saaha va intoasemien. ra utatie
asemien ja katujen nimikilpiin. sanoma
lehtien nimiosivulle ja teollisuustuotteiden. 
esim. olu tpullojen. etiketteihin. Aluksi 
sen kaytto raj oittui kuitenkin valtakun
nan sisaisiin asioihin. Yieraskielisissa jul
kaisuissaan kiinalaiset noudatti vat henki
lon- ja paikannimiensa kirjoittamisessa 
asianomaisten kielten o mia kirjoitustapo
Ja. 

Pinyinin kayton rajoittaminen Kiinan 
sisaisiin asioihin heratti ulkomailla epaily
ja jarjestelman tulevaisuutta kohtaan. 
Arveltiin. etta ehka tamakin aannekirjoi
tus. niin yksinkertainen ja nappara kuin 
se o nkin . jaa monen aiemman latinaistuk
sen tapaan lyhytikaiseksi. Epailyja vah
vistivat viela ne hyokkaykset. joiden koh
teeksi latinainen kirjoitu joutui kulttuu
rivallankumouk en kuohuntava iheen ai
kana 1960-luvun lopulla. Silloin puna
kaartilaiset repivat alas pinyinillisia kil
p1a . sanomalehtien etusivuilta katosi 
lehden pinyinilla kirjoitettu nimi . ja Kii
nan kirjakielen uudistuskomitea lakkasi 
toimimasta. 

1970-luvun alussa latinaisten kirjainten 
vastustus vaheni. Yuonna 1972 Kiinassa 
julkaistiin jopa uusi kiinalaisen kirjoituk-

Katsauksia 

sen latinaistus (ks. Milsky 1974: 72-74). 
mutta se ei kyennyt lyomaan pinyinia 
laudalta. Yuonna 1973 sanomalehdet al
koivat jalleen kirjoittaa nimensa myos pin
yi nillii. ensimmaisena Guanming Ribao 
IO. toukokuuta. Tuo na paivana tama 
kulttuuriasioi ta seuraava paivalehti eh
dotti, etta erisnimet kirjoitettaisi in pin
yi nilla kiinalaisten vieraskielisissakin jul
kaisuissa. 

Guanming Ribaon ehdo tuksen toteut
ta minen ei voinut o lla ihan yksinkertaista. 
silla pinyin ia ei ollut loppuun asti no rmi
tettu. Ratkaisematta oli esim. paikanni
mien jakaminen sanoiksi ja vahemmisto
kielisten nimien latinaistaminen. Naihin 
o ngelmiin rupesi etsimaan ratkaisua Kii
nan kirjakielen uudistusko mitea. joka 
aloitti jalleen tyoskentelynsa. 

Paikannimien osalta ratkaisu esitettiin 
vuonna 1974 julkaistussa Kiinan kartassa 
(Zhonghua Renmin - - ). jonka komitea 
o li laatinut yhdessa valtiollisen maanmit
tauksen ja kartografian toimiston kanssa. 
Kyseessa o li ensi mmainen kiinalainen Kii
nan kartta. jossa paikannimet on kirjoi
tettu pinyi nilla. Se iimestyi mittakaavassa 
I :6 000 000. ja siihen sisaltyi 3 800 paikan
nimen hakemisto. Samana vuonna Kiina 
myos toi mitti Maailman ilmatieteelliselle 
jarjestolle pinyin-asuisen luettelon maan 
saa ha vain toasem ista. 

Tammikuussa 1975 kokoontui pitkan 
tauon jalkeen kansallinen kansan
kongressi eli Kiinan eduskunta. Ehka se 
kasitteli myos aannekirjoituskysymysta, 
silla saman vuoden toukokuussa uutis
toimisto Xinhua ilmoitti. etta Kiina ryh
tyy kayttamaan pinyinia vieraskielisessa 
tiedotusto iminnassaan I. syyskuuta 1975. 
Syyskuussa ilmoitus kuitenkin syyta mai
nitsematta peruutettiin . 

Peruutuspaatoksesta huo limatta tyo 
pinyinin kayton li saamiseksi jatkui. Mar
raskuun 2 I. paivana I 975 Guan ming Ri
bao julkaisi artikkelin. jossa edellisen 
vuoden pinyin-karttaa pidettiin merkitta
vana. koska sen avulla on mahdollista 
vahentaa Kiinan paikannimien oikeinkir
joituksessa val litsevaa kirjavuutta. Esi
merkkina lehti mainitsi Kiinan vaek-
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kaimman maakunnan nimen, joka kirjoi
tetaan englanniksi (ns. postitoimisto
transk ripti on mukaisesti) Szechuan. es
panjaksi Sechuan. ranskaksi Sztchuan ja 
saksaksi Szetschuan. Pinyin-asu Sichuan 
voisi lehden mielesta korvata ne kaikki. 

Vuonna 1976 Mao kuoli ja ns. neljan 
kopla syrjaytettiin . 

Vuodesta 1977 tuli pinyin-asiassa run
sastapahtuma inen . Helmikuussa ilmestyi 
»Kiinan kan sa ntasava llan maakunnittai
nen kartasto» (Zhonghua Renmin - - ). 
jossa on 21 000 pinyini lla kirjoitettua pai
kannimea . E lo-syysku ussa Kiinan val
tuuskunta osallistui tama kartasto muka
naan Atccnassa YK :n talous- ja sosiaali
neuvoston kolmanteen maantieteellisten 
nimien normaalistamiskonferenssiin. Siel
la valtuuskunta esitteli ne periaatteet. joi
ta no udattaen kyseisen kartaston ja vuo
den 1974 karta n paikannimet o li kirjoitet
tu , seka ehdotti, etta konferenssi suosit
taisi pinyinia Kiinan paikannimiston kan
sainvaliseksi kirjoitustavaksi. Enemmisto 
konferenssin osa nottajamaista hyvaksyi 
taman ehdotuksen. ja konfe renss i antoi 
asiaa koskevan paatoslauselman (Un ited 
Nations 1979). Nain pinyinista tuli Kiinan 
paikannimiston ainoa YK:n kansainvali
se ksi suosittama latinaistus. K uten mai
nittu , kiinalaiset itse alkoivat noudattaa 
sita ulkomaansuhteissaan vuoden I 979 
alussa. 

Pinyinin kirjaimet ja niiden aantamys 

Pinyiniin kuuluu 26 peruskirjainta seka 
diakriitilliset kirjaimet e ja ti. ii den avul
la voidaan oso ittaa. miten mikin kirjoi-

tusmerkki kiinan yleiskielessa aantyy. 
Tavujen savelkorko, joita yleiski inassa o n 
nelja. osoitetaan tarvittaessa aksenti lla. 
esim. dew. suan, jiao. ju. Vieraskielisessa 
tekstissa esiintyvis a nimissa ei savelkor
koaksentteja yleensa kayteta. M yos kiina
laisissa pinyin-kanoissa paikannimet ovat 
ilman savelkorkomerkkeja. 

Taulukko I osoittaa. miten pinyini n 
kirjaimet ja eraat kirja inyhdistelmat voi
daan karkeasti aantaa suomea puhuttaes
sa. Taulukko ei tietenkaan sovellu esi m. 
kiinan kielen o piske luun vaan pyrkii 
osoitta maan pinyinille sellaisen mahdolli
simma n oikean aantamyksen. josta kiinaa 
taitamaton suomalai nen pys tyy tunnis
tamaan kiinalaiset nimet. T avoitteena o n 
si is kiinan kielen »korrekti» suomalainen 
aantamys, jota vois iva t no udattaa esim. 
radian uutistenlukijat. Kirja imille ja kir
jainyhdistelmille o n yleensa a nnettu lahin 
suomalainen vastine. Aina e i talla tavoin 
ole kuitenkaan voitu menetella. Pinyini lla 
kirjoitetun nimen hahmottaminen vaikeu
tuisi liiaksi esi m .. jos e kehotettaisiin aan
tamaan 6:ksi nimessa Henan tai r ja 1r 

kehotettaisiin jattamaan aantamatta ni
mi ssa Yibin ja Wuha n. Samasta syysta 
sana pinyin on ehdotettu aannettavaksi 
(pinjin] eika (phinin], vai kka jalkimmai
nen o n lahempana aitoa kiinalaista aan
tamysta . 2 

Pinyin ja kiinankieliset paikannimet 

Valtaosa Kiinan paikannimista on kii
nankielisia. Ateenan paikannimikonfe
renssissa 1977 Kiinan valtuuskunta esitte
li o hjeet siita, kuinka kiinankiel iset pai-

2 Taulukon I aantamisohje on tehty ajatellen tavallista suomalais ta , joka puhues
saan joutuu aantamaan kiinalaisia paikannimia. ja se o n tasta syysta yksinkertaisempi 
kuin Narhen ( 1979: 156) ehdotus. Mielestani suomenkielisessa puheessa tulisi voida 
hyva ksya pinyinin e:n, i:n ja r:n aantaminen suomalaisittain . Pinyinin aspiroitumatto
mat konsonantit b. d. g, j, z ja zh on taulukossa l ehdotettu aannettaviksi [b] . (d] , [g]. 
(dz], (dz]ja (dz], vaikka suomen aanteet (p]. (t]. (k]. (ts], (ts]ja (ts] ehka olisivat hieman 
lahempana kiina laista aantamysta. ain siksi, etta pinyinin aspiroituneet konsonantit 
p , t , k, q, c ja ch voitaisiin aantaa suomalais ittain (p], (t] , (k]. (ts]. [ts] ja [ts] eika niita 
tarvitsisi suomenkie lisessa puheessa aspiroida esim. englannin tapaan. 

Kielimestarinani on ollut pekingilainen Antti Rautio. Armi Rautio-Linin poika, joka 
nykyaan asuu Helsingissa. 
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T AULUKKO I. Pinyi nin suomalainen aantamys. 

Pinyin Wade- Aanta- Esimerkkinimi Esimerkkinim.:!n Kielilautakunnan 
Giles my aantamys kirjoitustapa 

a a [a] Anhui [anhui] Anhuei 
ian 1 1en [ien] Tian'an Men [tienanmen] Tienanmen 
yan2 yen [jen] Yan'an [jenan] Jenan 

b p [b] Beijing [beidzi IJ] Peking 
C ts'/tz' [ts] Cangzhou [tsal)dfou] Tsangtsou 

ch ch' [ts J Changchun [tsal)tsun] rangtsun 
d t [d] Dalian [dalien] Talien 
e/e e/e/eh/o [e] Henan [henan] Honan 
f f [f) Fujian [fudzien] Fukien 
g k [g] Gansu [gansu] Kansu 

ng3 ng [ I)] Shando ng [sandu!J] Santung 
h h [h] Hunan [hunan] Hunan 

ch ch' [ts J Chengdu [tsel)dU] Jsengtu 
sh sh [sJ Shanxi [sansi] Sansi 
zh ch [dz] Zhejiang [ dzedzia IJ] Tsekiang 

i/ ih/u [i] Jiangxi [ dzial)si] Kiangsi 

J ch [dz) Jinan [dzinan] Tsinan 
k k' [k] Kaifeng [kaifel)] Kaifeng 
1 1 [l] Lanzho u [landfou] Lantsou 
m m [m] Ma'anshan [maansan] Maansan 
n n [n] an Jing [nandzil)] Nanking 

ng3 ng [ I)] goring [ !)Ori I)] gonng 
0 ol- [o] Man zhouli [mandfouli] Mantsouli 

o ng ung [u] Lo ngmen [lul)men] Lungmen 
p p [p] Poya ng Hu [pojal)hu] Pojanghu 
q ch· [t ] Qinghai [tsi l)hai] Tsinghai 
r j/rh [ r] Ruo Shui [ruosui] Zuosui 
s s/ss [s] Sanmen [sanmen] San men 

sh sh [s] Shaanxi [saansi] Sensi 
t , [ t] Tai yuan [taijyan] Taijyan 

u u/ - [u] Hubei [hubei] Hupei 
JU chti [dzy] Junpu [dzynpu] Tsunpu 
qu ch 'ti [tsy] Quzhou [tsydfou] Kutsou 
XU hsti [sy] Xuzhou [sydfou] Sutsou 
yu yti [jy] Yunnan [jynnan] J ynnan 

VJ V [v] Vazu [vadzu] Vatsu 
w w [w]s Wuhan [wuhan] Wuhan 
X hs [s] Xi 'an [s ian] Sian 
y y/- [jJ Yibin [jibin] !pin 
ti ti [y] Ltida [lyda] Lyta 
z ts/tz [ dz] Zaozhuang [ dzaodzua IJ] Tsaotsuang 

zh ch [dz) Zhengzho u [dzel)dfou] Tsengtsou 

1 Tavun lopussa. Esim. Liangkou aantyy [lial)kou]. 
2 Omana tavunaan . E im. Yangko u aantyy [ial)kou]. 
3 Samassa tavussa . Esim. Gangou aantyy [gangou]. 
4 Vain vahemmistokielissa . 
5 Aantyy kuten englannin sanassa 1ra//. 
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kannimet latinaistetaan pinymia kayt
taen. Ohjeissa mainitaan seuraavat seikat 
(neon tassa muotoiltu hieman toisin kuin 
alkutekstissa): 

1. Kiinan kaikilla murrealueilla kii
nankieliset paikannimet latinaistetaan 
yleiskielen aantamyksen mukaisesti. 

2. Latinaistetut nimet. joissa on vain 
spesifinen osa. kirjoitetaan yhdeksi sa
naksi, esim. paikkakuntien nimet Jiuxian. 
Dahushan, Daqinghe. 

3. Jos latinaistetussa nimessa on seka 
spesifinen osa etta paikan laatua osoitta
va geneerinen osa (termi), kumpikin kir
joitetaan omaksi sanakseen. esim. Heilong 
Jiang (ioki). Heilongjiang Sheng (maa
kunta). T ai Shan (vuori). Tong Xian (laa
ni). 

4. Adjektiivi kirjoitetaan latinaistetus
sa nimessa yhteen paasanansa kanssa. 
esim. Xiliao He, Xinyi H e, Chaobai Xinhe. 

5. Latinaistetun nimen seka spesifinen 
e tta geneerinen osa kirjoitetaan isolla a l
kukirjaimella. 

6. Tietyissa tapauksissa naista saan
noista voidaan po iketa. Kiinassa on esim. 
kaksi maakuntaa. joiden nimet eroavat 
toisistaan vain savelkorol taa n. T oisen 
maakunnan latinaistettuun nimeen on 
selvyyde n vuoksi lisatt y a. ja nimet kirjoi
tetaan Shaanxi ja Shanxi (vanhat suoma
laiset kirjoitusasut ova t S ensi ja Sansi). 
Tarvi ttaessa voidaan ho m o nyy mit erotel
la korkomerkilla, esim. jiao 'niemi'. j iao 
'riutta'. 

Ateenan o hjeista on h yotya paitsi kii
nan taitajalle, joka sanakirjan avulla lati
naistaa paikannimiin sisaltyvia kirj oitus
merkkeja, m yos kiinaa taitamatto m alle. 
Kiinalaisia paikannimia loytyy kirjalli
suudesta paljon enemman muiden lati
naistusten kuin pinyi nin avulla kirjo itet
tuina . Erityisen paljon nimia ovat lati
naistaneet amerikkalaiset Waden- Gile
s in menetelmalla (esim. United States 
Board on Geographic Names I 968). 
Waden- Gilesin menetelmalla latinaiste
tut nimet voidaan mekaanisesti tavu ta
vulta siirtaa edella annettujen saantojen 
mukaiseen pinyin-asuun. Tata tarkoitusta 
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varten on julkaistu taulukoita, j o ista il
menee, mita pinyi nin tavua mikin Wa
den-Gilesin tavu vastaa (esim. Narhi 
1979). Kaikkiaa n o n kiinan yleiskielessa 
vain 411 tavua (ellei sa velkorkoja o teta 
lukuun). Niinpa jos meilla on Waden
Gilesin tapaan kirj o itettu kaupunginnimi 
Ch'ung-ch'ing, taulukko osoittaa. etta ta
vua ch'ung vastaa pinyinin tavu chong ja 
tavua ch'ing pinyinin tavu qing, joten ko
ko nimi muuttuu muotoon Chongqing. 
Pin yin-asu on yleensa yksi nkertaisempi 
kuin Waden-Gilesin asu. koska yhdys
vi ivaa ei yleensa lainkaan kayteta ja heit
tomerkk i on harvinainen . Heittomerkkia 
kaytetaan ainoastaan osoittamaan tavu
rajaa epa elvissa tapauksissa. Esim. ni
messa Yan'an se osoittaa. etta tavut ovat 
ran + an eivatka ya + nan. Tama tieto vai
kuttaa nimen aantamykseen. 

Jos nimi on latinaistettu jollakin muul
la vanha lla tavalla kuin Waden-Gilesin 
menetelmalla. sita ei aina voi mekaanises
ti s iirtaa pinyin-asuun. 

Pinyin ja vahemmistokieliset 
paikannimet 

Kiinassa on y li 50 viral lisesti tun nustettua 
vahe mmistok ielta. Levinneimmat ovat 
uiguuri Sinkiangissa. tiibet Tiibetissa ja 
mongoli Sisa-Mongoliassa. Ennen vuotta 
I 974. jolloin ensimmainen kiinalainen pin
yin-kartta ilmestyi . ulkomailla latinaistet
tiin naiden alueiden paikannimia usein 
kiinalaisista kirjoitusmerkeista. Tuloksia 
ei voi pitaa hyvina. Esim. vanha sinkian
gilainen joennimi Tarim sai lansimaisissa 
pin yin-kartoissa asun Talimuhe (tai 
Taltmuhe). Ta-tavu sailyi ennallaan. kos
ka kiinan kielessa sella inen on: sen sijaan 
tavu rim kiinasta puuttuu. ja se taytyi 
korvata kirjoitusmerkeilla. jot ka lat inais
tu va t pinyi n-asuihin Ii ja mu: he-ta vu tar
koi ttaa jokea. 1970- lu vun alussa kiinalai
set s itten julkistivat uiguurin, tiibetin ja 
mongolin kielen latinaistuksensa ja ovat 
vuodesta 1974 kirjo ittaneet pinyin-kart
toihinsa naiden kielialueiden paikannirnet 
latinaistettuina suoraan kyseis ten kielten 
kirjoituksesta. Talimuhesta tuli talloin 



Tarim He. Uiguurin kielta on myos alettu 
kirjoittaa latinaisin kirjaimin. perinnaisen 
arabialaisen kirjoituksen ohella. 

Vuoden I 974 pinyin-kartan ilmestyessa 
eivat uiguurin. tiibetin ja mongolin kiina
laiset latinaistukset olleet viela ihan vii
meisteltyja. Tasta syysta muutamat nai
den kielialueiden paikannimeL on kirjoi
tettu hieman eri tavoin vuoden 1977 kar
tastossa. Esim. sisamongolialainen kau
punginnimi. jonka eurooppalaiset ovat 
tavallisesti kirjoittaneet Huhehot ja joka 
kiinan kautta pinyin-asuun latinaistettu
na kirjoitetaan Huhehaote. on vuoden 
1974 kartassa Huhhot mutta vuoden 1977 
kartastossa Hohhot. Seuraavas a pinyin
kartassa (Map of the Peoples Republic - -
I 981) en ole enaa huomannut uusia ni
menmuutoksia. 

Pahempi ongelma kuin muutamien va
hemmi Lonimien oikeinkirjoituksen hor
juvuus on se. etta kiinalaiset ovat julkais
seet sangen vahan uudella tavalla latinais
tettuja Sinkiangin. Tiibetin ja Sisa-Mon
golian paikannimia. Vanhassa kirjalli
suudessa. esim. Mannerheimin ratsastus
kertomuksessa. mainitaan monia Kiinan 
alueen vahemmistokielisia paikkoja. joita 
nykykiinalaisista kartoista ei loydy. Olisi 
hyva. jos niista voisi nykyaan puhua sa
moilla nimilla. joita paikkakuntalaiset it
se kayttavat. Tama ongelma on yksi syy 
si ihen. etta esim. Yhdysvaltain valtuus
kunta ei Ateenassa kannattanut pinyinin 
valintaa Kiinan paikannimiston kansain
valiseksi latinaistukseksi. 

Kiinan val tuuskunta esitteli Ateenassa 
vahemm istokielisten paikannimien lati
naistamista koskevat saannot. joihin 1-

saltyvat mm. seuraavat nakokohdat: 
I. Nimet kirjoitetaan kayttaen pinyinin 

26:ta kirjainta. joist a kahteen voidaan lisa
ta diakriittinen merkki (e. i.i). seka selvyy
den vaat iessa heitomerkkia. 

2. Jos paikasta on yleisessa kaytossa 
vahemmistokielisesta alkuperaisnimesta 
johdettu kiinalainen nimiasu. latinaistus 
voidaan tehda iita ja alkuperainen nimi 
voidaan panna sen peraan sulkcisiin. 
(Olen tulkinnut taman kohdan niin . etta 
esim. kaupunginnimi Kashi Sinkiangi sa 
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on tallainen kiinalainen johdos ja alku
peraisnimen suora pinyin-latinaistus on 
Ka xgar. Vastaavanlaisia nimipareja on 
vuoden 1977 kartastossa useita.) 

3. Uiguuri nkiel isten nimien latinaista
minen perustuu »uiguurin uuden kirjoi
tuksen luonnokseen». Sita hieman yksin
kertaistetaan jattamalla pois diakriittisia 
merkkeja ja korvaamalla muutama outo 
kirjain pinyinin kirjaimilla. 

4. Mongolinkielisten nimien latinais
taminen perustuu niiden puhekielisen 
asun kirjoitettuun muotoon. Yleiseen 
kayttoon tarkoitetussa latinaistuksessa ei 
kayteta diakriittisia merkkeja eika tehda 
eroa pitkien ja lyhyiden vokaalien valilla. 

5. T iibetinkielisten nimien latinaista
minen perustuu niiden aantamykseen Tii
betin radiossa. Yleiseen kayttoon tarkoi
tet ut latinaistetut nimet kirjoitetaan ilman 
diakriitti ia merkkeja. 

6. Yleensa nimen spesifinen osa ja ge
neerinen osa (termi) kirjoitetaan eri sa
naksi. Kumpikin aloitetaan isolla kirjai
mella. Adjektiivit kirjoitetaan yh teen paa
sanansa kanssa. 

aista ohjeista ei tavalliselle ihmiselle 
juuri o le hyotya. silla ei o le olemassa me
netelmaa muulla tavoin kirjoitettujen va
hemmistonimien siirtamiseksi kiinalaisten 
pinyin-asuun. Taytyy vain odottaa. etta 
Kiinan nimistoviranomaiset julkaisevat 
tahanastista enemman vahemmistonimis
toa kartoissaan tai erityisina luetteloina. 

Kysymyksia voi tietysti esittaa myos 
suoraan Kiinan nimistoviranomaisille. It
se tapasin Pekingissa kesalla 1979 sikalai
sen geodesian. fotogrammet rian ja kar
tografian tutkimuslaitoksen edustajia ja 
saato in kysya heilta joitakin mieltani as
karruttaneita asioita. lhmettelin ensinna
kin Mongolian vastaisella rajalla sijaitse
van sisamongolialaisen kaupungin nimea. 
Kiinalaisissa pinyin-kartoissa kaupungin 
nimena on Erenhot. mutta junan siella 
pysahtyessa huomasin aseman kilvessa 
kiinalaisten kirjoitusmerkkien alla nimi
asun Erl ian. Mista ero? Vastauksessaan 
viranomaiset sanoivat. etta elamme si ir
tymakautta. Erenhot on kaupungin viral
lisen. mongolinkielisen nimen latinaistus. 
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Erlian puolestaan kiinalaisen nimen lati
naistus. Tarkoituksena on siirtya vahitel
len kayttamaan pelkastaan nimea Eren
hot koko Kiinassa. Tulkitsin vastauksen 
siten, etta mybs kaupungin kiinalaisittain 
kirjoitettu nimi muutettaisiin vastaamaan 
mahdollisimman paljon nimiasua Eren
hot. Ehka se kirjoitettais iin niin. etta sen 
tarkka latinaistus olisi Erenhaote. Jos pin
yinin tehtavana on osoittaa kiinalaisten 
kirjoitusmerkkien aantamys, tulisiko rau
tatieaseman kilpeen tallbin kirjoittaa 
Erenhaote eika Erenhot huolimatta siita. 
etta virallinen nimiasu on Erenhot? Siina
pa kieliviranomaisille pahkina. Lisaksi 
koko tilannetta mutkistaa se. etta kau
pungin asukkaista enaa vahemmistb on 
mongoleja (paikallisen oppaan mukaan 
30 % 10 000 hengesta). Tapaus ei tieten
kaan ole ainutkertainen. 

Tieduste lin mybs, kuinka pinyinilla tu
lisi kirjoittaa Brahmaputran mutkassa 
Tiibetissa sijaitsevan lahes 8 000 m kor
kean vuoren nimi, joka englantilaisittain 
kirjoitetaan Namcha Barwa. Kiinan va
hemmistoalueilla on paljon huomattavia
kin maastopiirteita, joiden virallista pin
yin-asua ei kiinalaisista lahteista lbydy. 
Vasta us: Namjagbarwa Feng (Ieng= vuo
ri). Nimessa on siis ilmeisesti tiibetinkieli
nen spesifinen osa ja kiinankielinen termi. 
Kiinalaisten nimilahteiden niukkuuteen 
viitatessani haastateltavani mainitsivat. 
etta Kiinassa on aikomus julkaista 
40 000- 50 000 hakusanaa sisaltava pai
kannimiluettelo vuoteen 1985 mennessa. 
Pieni parannus nykytilanteeseen on siis 
odotctta vissa. 

Kiinan paikannimet suomen kielessa 

Kiinan paikannimien • kirjoitusasusta 
suomenkielisessa tekstissa on olemassa 
Aulis J. Joen alus tukseen perustuva 
Suomen Akatemian kielilautakunnan 
suositus vuodelta 1957 eli siis pinyinin vi
rallistamista edeltavalta vuodelta. Se kuu
luu seuraavasti (Suomen Akatemian kieli
lautakunta 1957): 

l) J ja y merkitsevat samoja aanteita 
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kuin suomessa (Jynnan, Waden jarjestel
massa Yunnan): 

2) englannin mukaiset s.h , ch jaj korva
tgian .l': lla, ts:lla ja z:lla (Santung, Tsang. 
Zen): 

3) konsonanttien aspiroituneisuutta ei 
merkita (tsi. Waden jarjestelmassa ch'ih): 

4) kiinan bilabiaalinen 1t· merkitaan 
sanan alussa w:lla (ll'ang) , muutoin u:lla 
(Kuangtung, Tsou): 

5) kiinan sananalkuinen ich-aanne. jo
ta Wade merkitsee hs: lla , merkitaan h:lla 
(Hifo pro Hsisha): 

6) kiinan vokaalisessa funktiossa oleva 
z tai z merkitaan i:lla (tsi pro Waden 
ch'ih, ii pro Jih. si pro shih. si pro ssu. tsi 
pro tzu tai 1s'u): 

7) yhdysperaiset paikannimet kirjoi te
taan valittbmasti yhteen (Hongk ong). 
mutta nykyiset henkilbnnimet yleensa 
seuraavaan tapaan: Tsiang Kai-sek, Tsou 
En-lai. - Varsinkin historiallisissa nimis
sa esiintyy muitakin tyyppeja: Ko Hung, 
Tu-an Ku, Ko-su-han (ks. Giles. Chinese 
Biographical Dictionary): 

8) joissakin tapauksissa sailytetaan 
kayttbbn vakiintunut epakiinalainen asu. 
esim. Peking pro Peitsing. 

Vaikka suosit uksen otsikossa puhutaan 
vain kiinankielisista nimista. ohje sovel
tuu m ybs kiinan kautta latinaistettujen 
vahemmistbkielisten nimien suomalais
tamiseen. Epaselvaksi jaa. mita kirjoitus
tapaa on ajateltu suomalaisen foneettis
tamisen lahtbkohdaks i. Olisiko se Wa
den- Gilesin latinaist us vai nk. postitoi
mistotranskriptio? Esim. kaupunginnimi. 
joka pinyinilla kirjoitetaan Chongqing, 
on englannin mukaisessa Waden-Gile
sin asussa Ch'ung-ch 'ing mutta niin ikaan 
englannin mukaisessa postitoimistoasussa 
Chungking. Olisiko suomalainen asu 
Tsungtsing vai Tsungking? (Taulukon I 
viimeisessa sarakkeessa on lahtbkohtana 
pidetty postitoimistoasua.) 

Olipa lahtbasu mika tahansa, suosite
tulla tavalla foneettistettuina nimet on ta
vallisen suomalaisen helppo aantaa, ja 
talta kannalta suositus on onnistunut. 
Haittapuolena on se, etta esim. Waden
Gilesin asusta foneettistettuja nimia ei 
enaa mekaanisesti voi siirtaa takaisin lah
tbasuunsa mm .. koska konsonanttien as
piroituneisuutta ei foneettistuksessa oteta 



huomioon . Suomalaistett uja nimia ei nain 
ollen voi mekaanisesti myoskaan pinyinin
taa. 

Nyt , kun pinyinista on tullut Kiinan 
paikannimien kansainvalinen latinaistus, 
sita on tietysti syyta ryhtya kayttamaan 
suomenkielisessakin tekstissa. mahdolli
suu ksien mukaan myos takautuvasti, 
esim. historiaa kasittelevissa kirjoituksis
sa. Kielilautakunnan suositus saattaa yha 
olla ajankohtainen silloin. kun pin yin
asua ei onnistuta saamaan selville. (Ha
luaisin kuitenkin tehda siihen kaksi muu
tosta. Kohdassa 4 sanoisin . etta Waden 11 · 

jaa muuttamatta tavun eika ainoastaan 
sanan alussa , esim . nimessa Taiwan. Koh
taa 5 pidan tarpeettomana: on selvempaa 
jattaa hs muuttamatta.) 

Kun paikannimia ryhdytaan kirjoitta
maan pinyinilla suomenkielisessa tekstis
sa tai suomalaisissa kartoissa. ratkaista
vaksi tulee kaksi vahaisempaa ongelmaa: 
ensinnakin mitka nimet kannattaa jattaa 
ekson yymeiksi ja toiseksi miten on mene-
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teltava suomennettaessa kaksiosaisten 
nimien termeja. 

Kielilautakunnan mukaan eksonyy
meihin voitiin ennen pinyiniakin turvau
tua »joissakin tapauksissa» . Itse olen kar
tastoja ja teksteja toimittaes ani kirjoitta
nut suomalaisittain mm. alueennimet 
Mant· uria, Sinkiang, Sisa-Mongolia ja 
Tiibet, paikkakunnannimet Kanton, 

anking. Peking. Turfan ja Urumtsi , 
luontonimet I o-Hingan, Jangtse. Keltai
nenjoki , Lansijoki. Sungari ja Turfanin 
syvanko seka teennosten nimet Keisarin
kanava ja Kiinan muuri. Eraista Kiinan 
rajan ylittavista paikoista olen kayttanyt 
joko sovinnaista tai naapurimaalaista ni
mea: Altai. Amur, Brahmaputra. Dzun
garianportti, Hankajarvi, Jalu, Mount 
Everest, Tiensan, Ussuri. Lisaksi on ole
massa koko joukko oppitekoisia suur
alueiden nimia. jotka on jarkevaa suo
mentaa. esim. Etela-Kiinan vuorimaa. 
Luotei -Kiina , Lossiylanko ja Pohjois
Kiinan tasanko . Ehka tarpeett o masti olen 

T A L UK KO 2. Kiinan paikannimistoon sisaltyvia termeja ja adjektiiveja. 

Termi tai Termi tai adjektii- Esimerkkinimi Esimerkkinimi 
adjektiivi vi suomeksi suomeksi 

bandao niem1maa Liaodong Bandao Liaodongin niemimaa 
bei pohjoinen Huabei Pingyuan Pohjois-Kiinan tasanko 
changcheng muun Wanli Changcheng Kiinan muuri 
chi jarvi Dian Chi Dianchijarvi 
co jarvi Siling Co Silingjarvi 
da iso. isot Da Hinggan Ling !so Hingganvuoristo 

( Iso-Hingan) 
dao saan Hainan Dao Hainaninsaari (Hainan) 
diqu prefektuuri Baicheng Diqu Baichengin prefektuuri 
dong ita Dong Hai Ita-Kiinan meri 
dongbei ko illinen D o ngbei Koillis-Kiina (Mantsuria) 
dongnan kaakko Dongnan Qiuling Kaakkois- Kiinan vuori-

maa (Etela-Kiinan vuo-
rimaa) 

feng vuo ri. huippu amjagbarwa Feng amjagbarwa vuori 
( amjagbarwa) 

gang satama Quanzhou Gang Quanzhoun satama 
gaoyuan ylanko , laakio Qing Zang Gaoyuan Qinghain-Tiibetin 

ylanko (Tiibetin ylan-
ko) 

gol joki Albag Gol Albagjoki 
guan sola Loushan Guan Loushansola 
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T AULUKKO 2. Kiinan paikannimistoon sisaltyvia termeja ja adjektiiveja. 

Termi tai 
adjektiivi 

bandao 
bei 
changcheng 
chi 
co 
da 

dao 
diqu 
dong 
do ngbei 
dongnan 

feng 

gang 
gaoyuan 

go! 
guan 
hai 
haixia 
he 
hu 
Jiang 
jiao 
jiao 
ko u 
liedao 
ling 
moron 

nan 
ne1 
nur 
pendi 
pingyuan 

qiuling 

qu 
qundao 
shamo 

shan 
shandi 
shankou 
sheng 
shi 
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Termi tai adjektii- Es imerkkinimi 
vi suomeksi 

niem1maa 
po hjoinen 
muun 
jarvi 
Jii rv1 
ISO, I Ol 

saan 
prefektuuri 
ita 
koi llinen 
kaakko 

vuo ri. huippu 

satama 
ylanko. laa kio 

joki 
sola 
meri . jarvi 
salmi. kanaali 
joki 
jarvi 
joki 
ri u tta 
niem1 
suu 
saaret. saa ri sto 
vuo risto. vuoret 
joki 

etela 
sisa-
jarvi 
a lias 
tasanko 

vuo nmaa 

joki 
saaristo. saaret 
aavikko 

vuori. vuoret 
vuonmaa 
sola 
maakunta 
kaupunkiseutu 

Liaodong Bandao 
Huabei Pingyuan 
Wan li Changcheng 
Dian Chi 
Siling Co 
Da Hingga n Ling 

Ha inan Dao 
Baicheng Diqu 
Dong Hai 
Do ngbei 
Do ngnan Qiuling 

Namjagbarwa Feng 

Quanzho u Gang 
Qing Zang Gaoyuan 

Albag G ol 
Loushan G uan 
Bo Hai 
Bohai Haixia 
Wei He 
Dongting Hu 
Chang Jiang 
Huaguang Jiao 
C hengshan Jiao 
Minjiang Kou 
Shengsi Liedao 
Qin Ling 
Xar Moron He 

Nan Hai 
Nei Mo nggol 
Hul un ur 
Tarim Pendi 
Changjiang Zhong-

xiayou Pingyuan 

Do ngna n Qiu ling 

Za Qu 
Zhoushan Qundao 
Taklimaka n Shamo 

Taihang Shan 
Qinling Sha ndi 
Tanggul a Shankou 
Ji lin Sheng 
Shanghai Shi 

E imerkkinimi 
suo meksi 

Liaodo ngi n niemimaa 
Po hjois-Kiinan tasanko 
Kiinan muu ri 
Dianchijarvi 
Silingjarvi 
lso Hingganvuoris to 

(lso- Hingan) 
Hainaninsaari (Hainan) 
Baichengi n prefektuuri 
lta- Kiinan meri 
Koill is-Kiina (Mantsuria) 
Kaakkois-Kiinan vuori-

maa (Etela-Kiinan vuo
rimaa) 

a mjagba rwavuori 
(Na mjagba rwa) 

Quanzhoun sa tama 
Qinghain-Tiibetin 

ylanko (Ti ibeti n y!an
ko) 

Albagjoki 
Loushanso la 
Bo ha inmeri 
Bo hainsal mi 
Wei hejoki 
Do ngtingjarvi 
C hangjiangjok i (J angtse) 
Huaguangin riutta 
C hengshaninniemi 
Minjiangin suu 
Shengsisaa ret 
Qinlingvuoristo 
Xar Moron -jo ki. Xar 

Moron 
Etela-Kiina n meri 
Sisa-Mongo lia 
Hulunjarvi 
Tarimin alias 
Jangtsen kesk i- ja ala-

juoksun tasanko 
(Jangtsen tasanko) 

Kaakkois- Kiinan vuon
maa (Etela-Kiinan vuori
maa ) 

Zaq ujoki 
Zhoushansaa risto 
Tak limakanin aavikko 

(Taklimakan) 
Taiha ngvuoret 
Qinl ingin vuorimaa 
Ta nggu lasola 
Ji linin maakunta (Jilin ) 
Shanghain kaupunkiseu-

tu 



kayttan_ t kaupunginnimi ta Tianjin ja 
Yan'an sovinnaisa uja Tientsin ja Jenan. 
etenkin kun kumpikin pinyin-asu aantyy 
taulukon 1 mukaan melkein tai taysin 
samalla tavalla kuin mainitut eksonyymit. 
Tarpeetonta on saattanut olla myos heit
tomerkin poisjattaminen: nain ovat tosin 
monesti menetelleet myo eraat kiinalai
set lehdet (kirjoittamalla esim. Yanan pro 
Yan·an ja Xian pro Xi'an). 

imiin usein kuuluva termi ja adjektiivi 
voidaan haluttaessa suomentaa . Taulu
kossa 2 on lueteltu joitakin Kiinan kii
nankielisi sa tai vahemmi tokieli issa 
paikannimissa e iintyvia termeja ja adjek
tiiveja suomennoksineen. Esimerkit on 
valittu niin . etta ne osoittavat, liittyyko 
suomennettu termi spesifisen osan nomi
natiiviin va i genetiiviin ja kirjoitetaanko 
se ta.man kanssa yhdek i sa naksi vai erik
seen. 

Erityisen ongelman termeJa suomen
nettaessa muodostavat nimet. joiden spe-
ifinen o a on yksitavuinen. esim. Tai Hu 

(hu = jarvi). Jos tallainen nimi suomalai -
tetaan pelkastaan kaantamalla termi (Tai
jarvi). nimeen jaa vain yksi kiinalainen 
tavu. llmeisesti homonyymiongelman 
pienentamiseksi kiinalaiset (esim. tapaa
mani nimistbasiantuntijat) suo ittavat. et
ta spesifinen ja geneerinen osa talloin en-
in yhdistettai iin toisiinsa ja geneeri en 

osan kaannbs liitettaisiin itten niiden pe
raan: Taihujarvi. Jos spe ifinen osa on 
vahintaan kaksitavuinen, nain ei menetel
la: esim. Taihang Shan muuttuu muotoon 
Taihangvuoret. Omassa kielessaan kiina
laiset menettelevat samaan tapaan: esim. 
era.an meren nimi on Bo Hai (hai = meri). 
mutta tasta nimesta johdettu lahdennimi 
ei ole Bo Wan vaan Bohai Wan (ll'an = 
lahti). Suomeksi siis Bohainmeri ja Bo
hainlahti. 
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